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## 4480171222 : MAJOR PALI AND SANSAKRIT 170888

KEY WORD : SAVAKANIBBANA / A CRITICAL EDITION / LANGUAGE STYLE
PHRAMAHA YOTHIN PADCHASEE : SAVAKANIBBANA : A CRITICAL EDITION,
LANGUAGE AND STYLE. THESIS ADVISOR : ASST. PROF. PRAPOD
ASSAVAVIRULHAKARN, Ph.D, THESIS COADVISOR : ASST. PROF. BANJOB
BANNARUIJL Ph.D., 310 pp. ISBN 974-17-7099-5.

This thesis aims at editing, translating and analyzing the sources, the language and the
style of the Savakanibbana.

Stories of the Savakas were originally composed separately in Thailand around the
21% century of the Buddhist Era by various authors. These Nibbana stories then were
collected to form a text called Savakanibbana or Asitimahasavaka. The oldest exta.nt palm-
leaf manuscript found in Thailand was from the reign of Rama II. It was written in Pali,
consisting of 14 stories. When compared with other eight manuscripts, the text agrees in
almost every aspect. In addition to these Pali manuscripts, there are manuscripts of individual
Nibbana story both in Pali and Pali with Thai paraphrase.

The contents of these Nibbana texts Were mainly ‘quotations’ from the Canonical,
commentarial and sub-commentarial texts. Some stories took their structure and concept
from the Canonical texts. They expressed theA concepts of Nibbana, gratefulness, Three
Characters of the world, resolution in doing good deeds and repentance.

There are six chapters in this thesis. The first is the introduction with the critical
apparatus of the editing process as well as the detailed analysis of the manuscripts used. The
tradition in writing the biography of the important disciples of the Buddha, the title of
Savakanibbana, the authors, the time of its compilation, the diffusion of the texts and detailed
analysis of contents together with the process of compilation are discussed in the second
chapter. The third deals with language and style of the text. The fourth is the critically edited
text in Thai script. The translation of the whole text is in chapter five. The sixth chapter is the

concluding remark and suggestion for further study.
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